
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE,
LA MESSA IN SERVIZIO E LA 

MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto

Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito  
www.caleffi.com

MICRO RIDUTTORI DI PRESSIONE 
INCLINATI PER APPLICAZIONI SPECIALI

Certificazione 
I micro riduttori di pressione hanno prestazioni a norma EN 1567.

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:

ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO
E SERVIZIO DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA
NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
I riduttori di pressione sono dei dispositivi che, installati sulla rete 
idrica privata, riducono la pressione in entrata dalla rete pubblica.
Le applicazioni tipiche di questi micro riduttori di pressione sono 
gli apparecchi per la distribuzione di acqua, di bevande e macchine 
da caffè.

Caratteristiche tecniche
Materiali
Corpo:	 lega antidezincificazione CR EN 12165 CW724R
Coperchio:	 PA6G30
Asta comando:	  lega antidezincificazione CR EN 12165 CW724R
Molla:	 acciaio EN 10270-1
Cartuccia:	 PPSG40
Membrana: 	 EPDM
Tenute: 	 EPDM
Filtro: 	 acciaio inox EN 10088-2 (AISI 304L)

Prestazioni
Pressione max a monte:	 16 bar
Campo di taratura pressione a valle:	 0,8÷4 bar
Taratura di fabbrica:	 3 bar
Luce passaggio filtro:	 Ø 0,2 mm
Temperatura max d’esercizio:	 80°C
Scala pressione manometro:	 0÷10 bar
Fluido di impiego:	 acqua
Prestazioni a norma:	 EN 1567
Attacchi:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Attacco manometro:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Portate consigliate (tab. A)	
A	 A fronte di una velocità media di 2 m/s, riportiamo le portate 
	 massime di acqua secondo EN 1567.	

Installazione (fig. B - C - D)	
B	 Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con 
	 impianto freddo e non in pressione.		
C	 Installare secondo il senso di flusso indicato dalla freccia sul  corpo.

Taratura (fig. E - F)	
E	 I riduttori sono tarati di fabbrica a 3 bar.		
F	 Effettuare la taratura agendo sulla vite posta alla sommità 
	 della campana in plastica, in senso orario per aumentare la 
	 pressione di taratura e antiorario per diminuirla.	

Manutenzione (fig. G - H - I - L - M - F)
Il riduttore di pressione è un dispositivo che controlla il circuito 
idraulico ed il suo funzionamento deve essere verificato almeno ogni 
12 mesi, secondo quanto stabilito dalla norma applicabile EN 806-5.
Si consiglia di eseguire la manutenzione e la pulizia della cartuccia 
estraibile periodicamente e nel caso in cui il riduttore non mantenga 
il valore di taratura.

G	 Intercettare il riduttore e svitare in senso antiorario la vite di 
	 taratura fino a togliere tensione alla molla interna.

H	 L’intera cartuccia, dopo l’ispezione e la pulizia, può essere  
rimontata oppure sostituita (M) utilizzando una cartuccia di 
ricambio (codice 533100H). 

	 Coppia di serraggio coperchio 20 ±2 N·m.
F	 Ritarare il riduttore.

Consigli per l’installazione (fig. N)
N	 Al fine di ridurre al minimo il rischio di cavitazione all’interno 

del riduttore, che potrebbe provocare malfunzionamenti con 
rischio di erosione nella zona di tenuta, vibrazioni e rumore, 
è fortemente consigliato fare riferimento alle condizioni 
di lavoro riportate nel diagramma. A causa di numerosi 
fattori e  condizioni variabili sperimentate come: pressione 
dell’impianto, temperatura, presenza di aria, portata e 
velocità, che potrebbero influenzare il comportamento 
del riduttore di pressione; è consigliabile che il rapporto 
tra la pressione di monte e quella di valle sia idealmente 
tenuto entro il valore di 2:1 e non superiore a 3:1 (per 
esempio, pressione di monte  8 bar, pressione di valle 4 bar, 
rapporto di pressione = 8/4 = 2:1). In queste condizioni, il 
rischio di possibili cavitazioni è ridotto al minimo, tuttavia 
ciò non esclude i possibili effetti dovuti agli altri numerosi 
fattori presenti all’interno dell’impianto durante il suo 
funzionamento. Se il rapporto di pressione supera il limite 
indicato, la pressione di progetto dell’impianto o l’impiego 
di un riduttore di pressione  di primo stadio dovrebbero 
essere valutati (per esempio,  riduttore di pressione di primo 
stadio da 16 a 8 bar e quindi il secondo stadio da 8 a 4 bar). 
Le tubazioni a monte e a valle del riduttore di pressione 
devono essere staffate seguendo le istruzioni del costruttore, 
le specifiche locali, al fine di evitare  di creare e di trasmettere 
vibrazioni e/o rumore  nell’installazione.

Schemi applicativi (fig. O - P)
O	 Installazione in macchina per la distribuzione di caffè.	

P	 Installazione in macchina per la distribuzione di acqua.	
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INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product

Further technical details relating to this 
device are available at www.caleffi.com

MICRO INCLINED PRESSURE REDUCING 
VALVES FOR SPECIAL APPLICATIONS

Certification 
The performance of the micro pressure reducing valves is certified 
in accordance with EN 1567.

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The  symbol means:

CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety
The safety instructions provided in the specific document 
supplied MUST be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN  
COMPLIANCE WITH CURRENT LEGISLATION

Function 
Pressure reducing valves are devices which, when installed on 
private water systems, reduce the pressure entering from the public 
mains.
The typical applications of these micro pressure reducing valves are 
water and drink dispensers and coffee machines.

Technical specifications
Materials
Body:	 dezincification resistant alloy CR EN 12165 CW724R
Cover:	 PA6G30
Control stem:	  dezincification resistant alloy CR EN 12165 CW724R
Spring:	 steel EN 10270-1
Cartridge:	 PPSG40
Diaphragm: 	 EPDM
Seals: 	 EPDM
Strainer: 	 stainless steel EN 10088-2 (AISI 304L)

Performance
Max. pressure upstream:	 16 bar
Downstream pressure setting range:	 0.8–4 bar
Factory setting:	 3 bar
Mesh size:	 Ø 0,2 mm
Max. working temperature:	 80°C
Pressure gauge scale:	 0–10 bar
Medium:	 water
Performance standard:	 EN 1567
Connections:                     	 3/8” F (ISO 228-1)
Pressure gauge connection:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Recommended flow rates (table A)
A	 For an average flow velocity of 2 m/s, the maximum flow rates 

according to EN 1567 are shown below.

Installation (fig. B - C - D)
B	 Assembly and disassembly should always be carried out while the 

system is cold and not under pressure.

C	 Install in accordance with the flow direction indicated by the 
arrow on the body.

Setting (fig. E - F)
E	 The reducing valves are factory-set to 3 bar.	
F	 Perform the setting by turning the screw on the top of the 

plastic casing, clockwise to increase the pressure setting and 
anticlockwise to decrease it.

Maintenance (fig. G - H - I - L - M - F)
The pressure reducing valve is a device that controls the hydraulic 
circuit and its functioning needs to be checked at least every 12 
months in compliance with the applicable EN 806-5 standard.
It is recommended to carry out maintenance and cleaning of the 
removable cartridge on a regular basis and if the reducing valve does 
not keep the setting value.

G	 Shut off the reducing valve and unscrew (anticlockwise) the 
calibrating screw to decompress the inner spring.

H	 After inspection and cleaning, the entire cartridge can be refitted 
or replaced (M) with a spare cartridge (code 533100H). 

	 Tightening torque of cover 20 ±2 N·m. 
F	 Re-set the reducing valve.

Recommendations for installation (fig. N)
N	 To minimise the risk of cavitation within the valve, which 

may result in malfunctioning with erosion of the valve 
sealing area, vibrations and noise, it is highly recommended 
to refer to the working conditions represented in the 
above diagram. Due to the numerous factors and variable 
conditions experienced such as system pressure, water 
temperature, air presence, flow rate and velocity, which 
may affect the behaviour of the pressure reducing 
valve, it is advisable that the pressure ratio between the 
upstream pressure and the downstream set pressure is 
kept ideally to a value 2:1 and no greater than a value of 
3:1 (for example, upstream 8 bar, downstream pressure  
4 bar, the pressure ratio = 8/4 = 2:1). In these conditions, the 
possible risk of cavitation and malfunctioning is minimised, 
however this does not exclude the possible effects of the 
many other variables within the system under operating 
conditions. If the pressure ratio exceeds the indicated limit, 
the system design pressure or use of 1st stage pressure 
reducing valves shall be reviewed (for example, 1st stage 
reducing pressure from 16 to 8 bar and then 2nd stage 
from 8 to 4 bar). Pipework upstream and downstream 
of the pressure reducing valve shall be supported in 
accordance with the manufacturer’s instructions, any local 
authority requirements, to avoid the creation and transfer 
of vibration and/or noise into the installation.

Application diagrams (fig. O - P)
O	 Installation in coffee machines.

P	 Installation in water dispensers.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, 
LA MISE EN SERVICE ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi ce 
produit

Pour de plus amples informations sur 
ce dispositif, veuillez consulter le site  
www.caleffi.com

RÉDUCTEURS DE PRESSION INCLINÉS 
POUR APPLICATIONS SPÉCIFIQUES

Certification 
Les réducteurs de pression sont conformes à la norme EN 1567.

Avertissements 
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :

ATTENTION  ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT 
ENTRAÎNER UNE MISE EN DANGER !

Sécurité
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT  
AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Les réducteurs de pression sont des appareils qui, installés sur une 
installation d’eau privée, réduisent la pression à l’arrivée d’eau du 
réseau.
Les applications typiques de ces réducteurs de pression sont les 
appareils de distribution d’eau, de boissons et les machines à café.

Caractéristiques techniques
Matériaux
Corps :	 laiton antidézincification CR EN 12165 CW724R
Couvercle :	 PA6G30
Axe de commande :	 laiton antidézincification CR EN 12165 CW724R
Ressort :	 acier EN 10270-1
Cartouche :	 PPSG40
Membrane : 	 EPDM
Joints : 	 EPDM
Filtre : 	 acier inox EN 10088-2 (AISI 304L)

Performances
Pression maxi en amont :	 16 bar
Plage de réglage pression en aval :	 0,8÷4 bar
Tarage d’usine :	 3 bar
Lumière passage filtre :	 Ø 0,2 mm
Température maxi d’exercice :	 80°C
Plage de pression du manomètre :	 0÷10 bar
Fluide admissible :	 eau
Performances conformes à la norme :	 EN 1567
Raccords :                     	 3/8” F (ISO 228-1) 
Raccord manomètre :  	 1/4” F (ISO 228-1) 

Débits conseillés (tab. A)
A	 Face à une vitesse moyenne de 2 m/s, nous fournissons les débits 

d’eau maxi selon EN 1567.

Installation (fig. B - C - D)
B	 Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit est 

froid et n’est plus sous pression.

C	 Procéder à l’installation dans le sens du flux indiqué par la flèche 
gravée sur le corps.

Tarage (fig. E - F)
E	 Les réducteurs sont préréglés en usine à 3 bar.	
F	 Régler la pression en tournant la vis située en haut du couvercle 

en plastique dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
augmenter la pression et dans le sens inverse pour la diminuer.

Entretien (fig. G - H - I - L - M - F)
Le réducteur de pression est un dispositif qui contrôle le circuit 
hydraulique. Son fonctionnement doit être contrôlé au moins tous 
les 12 mois conformément à la norme EN 806-5.
Il est conseillé de faire l’entretien et le nettoyage de la cartouche 
extractible régulièrement et si le réducteur ne conserve pas la valeur 
de tarage.

G	 Arrêter le réducteur et dévisser la vis de tarage dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre pour relâcher la tension du 
ressort interne.

H	 Au terme du contrôle et du nettoyage, il est possible de remettre 
la cartouche à sa place ou de la remplacer (M) par une cartouche 
de rechange (code 533100H). 

	 Couple de serrage couvercle 20 ±2 N·m. 
F	 Régler de nouveau le réducteur.

Recommandations pour l’installation 
(fig. N)
N	 Pour réduire le plus possible le risque de cavitation à 

l’intérieur du réducteur, ce qui pourrait entraîner un 
dysfonctionnement avec risque d’érosion sur la zone 
d’étanchéité, de vibrations et de bruits, il est vivement 
conseillé de faire référence aux conditions de travail 
indiquées sur le diagramme. Sachant que de nombreux 
facteurs et certaines conditions variables vérifiées telles 
que : pression du circuit, température, présence d’air, 
débit et vitesse, pourraient influencer le comportement 
du réducteur de pression, il convient que le rapport entre 
la pression en amont et en aval reste idéalement compris 
entre la valeur 2:1 et ne dépasse pas 3:1 (par exemple, 
pression en amont 8 bar, pression en aval 4 bar, rapport 
de pression = 8/4 = 2:1). Dans ces conditions, le risque 
de cavitation est extrêmement limité bien que certains 
effets soient possibles à cause de nombreux facteurs 
présents dans le circuit durant le fonctionnement. Si le 
rapport de pression dépasse la limite indiquée, prendre en 
considération la pression de projet du circuit ou l’emploi 
d’un réducteur de pression de premier stade (par exemple, 
réducteur de pression de premier stade de 16 à 8 bar et de 
8 à 4 bar pour le deuxième stade). Les tuyaux en amont 
et en aval du réducteur de pression doivent être fixés 
conformément aux instructions du constructeur et aux 
normes locales afin d’éviter de créer et de transmettre des 
vibrations et/ou des bruits à l’intérieur du circuit.

Schémas d’application (fig. O - P)
O	 Installation sur machine à café.

P	 Installation sur distributeur d’eau.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben

Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

GENEIGTE MIKRO-DRUCKMINDERER 
FÜR SPEZIALANWENDUNGEN

Zertifizierung 
Die Leistungen der Mikro-Druckminderer entsprechen der Norm 
EN 1567.

Hinweise 
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und 
Wartung des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. Das 
Symbol  bedeutet:

ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Druckminderer sind Vorrichtungen, die u. a. in private Wasserversor-
gungsnetze eingebaut werden. Sie mindern den Eingangsdruck des 
Stadtversorgungsnetzes.
Die typischen Anwendungsgebiete dieser Mikro-Druckminderer sind 
Wasser- und Getränkeausgabeautomaten und Kaffeemaschinen.

Technische Eigenschaften
Materialien
Gehäuse:	 Entzinkungsfreies Messing CR EN 12165 CW724R
Deckel:	 PA6G30
Steuerspindel:	  Entzinkungsfreies Messing CR EN 12165 CW724R
Feder:	 Stahl EN 10270-1
Kartusche:	 PPSG40
Membran: 	 EPDM
Dichtungen: 	 EPDM
Filter: 	 Edelstahl EN 10088-2 (AISI 304L)

Leistungen
Maximaler Druck eingangsseitig:	 16 bar
Druckeinstellbereich ausgangsseitig:	 0,8÷4 bar
Werkseinstellung:	 3 bar
Innendurchmesser Filter:	 Ø 0,2 mm
Maximale Betriebstemperatur:	 80 °C
Manometer-Druckbereich:	 0÷10 bar
Betriebsmedium:	 Wasser
Leistungen gemäß Norm:	 EN 1567
Anschlüsse:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Manometeranschluss:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Empfohlene Durchflussmengen (Tab. A)
A	 Bei einer durchschnittlichen Geschwindigkeit von 2 m/s wird der 

maximale Wasserdurchfluss gemäß EN 1567 angegeben.

Installation (Abb. B - C - D)
B	 Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage 

erfolgen.

C	 Entsprechend der durch den Pfeil auf dem Gehäuse 
angegebenen Strömungsrichtung installieren.

Einstellung (Abb. E - F)
E	 Die Druckminderer sind werkseitig auf 3 bar eingestellt.	
F	 Die Einstellung über die Schraube am oberen Ende der 

Kunststoffkappe vornehmen: durch Drehen im Uhrzeigersinn 
wird der Einstelldruck erhöht, durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn vermindert.

Wartung (Abb. G - H - I - L - M - F)
Der Druckminderer dient der Steuerung des Hydraulikkreises 
und muss in Übereinstimmung mit der geltenden Norm  
EN 806-5 mindestens alle 12 Monate auf seine ordnungsgemäße 
Funktionsweise überprüft werden.
Es wird empfohlen, die Wartung und Reinigung der 
herausnehmbaren Kartusche regelmäßig vorzunehmen und 
stets dann, wenn der Druckminderer nicht auf der gewünschten 
Voreinstellung bleibt.

G	 Zu- und Abfluss des Druckminderers absperren und die 
Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn lösen, bis die interne 
Feder nicht mehr unter Spannung steht.

H	 Die gesamte Kartusche kann nach Inspektion und Reinigung 
wieder eingebaut oder durch eine Austauschkartusche  
(Art.-Nr. 533100H) ersetzt werden (M). 
Der Drehmoment für das Festschrauben der Abdeckung beträgt 
20 ±2 Nm. 

F	 Die Einstellung des Druckminderers vornehmen.

Installationsempfehlungen (Abb. N)
N	 Um Kavitationsgefahr im Innern des Druckminderers zu 

reduzieren, was Betriebsstörungen mit Erosionsgefahr im 
Dichtungsbereich, Vibrationen und Lärm nach sich ziehen 
könnte, wird dringend empfohlen, die im Diagramm 
angegebenen Betriebsbedingungen zu beachten. 
Aufgrund zahlreicher Faktoren und variabler Bedingungen 
wie: Anlagendruck, Temperatur, Vorhandensein von Luft, 
Durchflussmenge und Geschwindigkeit, die sich auf 
den Betrieb des Druckminderers auswirken könnten, 
sollte das Verhältnis zwischen dem eingangsseitigen 
und ausgangsseitigen Druck idealerweise bei 2:1 und 
nicht höher als 3:1 gehalten werden (zum Beispiel 
eingangsseitiger Druck 8 bar, ausgangsseitiger Druck 4 bar, 
Druckverhältnis = 8/4 = 2:1). Unter diesen Bedingungen 
ist die Gefahr möglicher Kavitationen minimal, wenngleich 
dies nicht die durch zahlreiche andere Faktoren im 
Innern der Anlage während des Betriebs bedingten 
möglichen Auswirkungen ausschließt. Wenn das 
angegebene Druckverhältnis überschritten wird, müssen 
der Bemessungsdruck der Anlage oder die Verwendung 
eines Druckminderers der ersten Stufe geprüft werden 
(zum Beispiel Druckminderer der ersten Stufe von 
16 bis 8 bar und der zweiten Stufe von 8 bis 4 bar). Die 
ein- und ausgangsseitigen Leitungen des Druckminderers 
müssen gemäß den Herstelleranweisungen und 
lokalen Vorschriften mit einer geeigneten Halterung 
angeschlossen werden, um die Erzeugung und 
Übertragung von Vibrationen und/oder Geräuschen an 
die Leitungen zu verhindern.

Anwendungsschemata (Abb. O - P)
O	 Installation in Kaffeeautomaten.

P	 Installation in Wasserspendern.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, 
PUESTA EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca

Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com

MICRO REDUCTORES DE PRESIÓN 
INCLINADOS PARA APLICACIONES 

ESPECIALES

Certificación 
Las prestaciones de los micro reductores de presión responden a 
los requisitos de la norma EN 1567

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:

¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
Los reductores de presión son dispositivos que, instalados en la red 
de agua privada, reducen la presión de entrada desde la red pública.
Las aplicaciones típicas de estos micro reductores de presión son 
las máquinas expendedoras de agua y de bebidas y las máquinas 
de café.

Características técnicas
Materiales
Cuerpo:	 aleación antidezincificación CR EN 12165 CW724R
Tapa:	 PA6G30
Eje:	  aleación antidezincificación CR EN 12165 CW724R
Resorte:	 acero EN 10270-1
Cartucho:	 PPSG40
Membrana: 	 EPDM
Juntas: 	 EPDM
Filtro: 	 acero inoxidable EN 10088-2 (AISI 304L)

Prestaciones
Presión máxima en la entrada:	 16 bar
Campo de calibración de presión en la salida:	 0,8÷4 bar
Calibración de fábrica:	 3 bar
Luz de paso del filtro:	 Ø 0,2 mm
Temperatura máxima de servicio:	 80 °C
Escala de presión del manómetro:	 0÷10 bar
Fluido utilizable:	 agua
Prestaciones según la norma:	 EN 1567
Conexiones:                     	 3/8” F (ISO 228-1)
Conexión para manómetro:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Caudales aconsejados (tabla A)
A	 A continuación se indica el caudal máximo de agua con una 

velocidad media de 2 m/s según la norma EN 1567.

Instalación (fig. B - C - D)
B	 Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría 

y sin presión.

C	 Instalar según el sentido del flujo indicado por la flecha en el 
cuerpo del dispositivo.

Calibración (fig. E - F)
E	 Los reductores vienen calibrados de fábrica a 3 bar.	
F	 Efectuar la calibración con el tornillo situado en la parte superior 

de la campana de plástico: girar el tornillo hacia la derecha para 
aumentar la presión y a la izquierda para reducirla.

Mantenimiento (fig. G - H - I - L - M - F)
El reductor de presión es un dispositivo que controla el circuito 
hidráulico, y su funcionamiento se debe comprobar por lo menos 
cada 12 meses, según lo establecido por la norma aplicable EN 806-5.
Se aconseja realizar el mantenimiento y la limpieza del cartucho 
extraíble periódicamente o en el caso de que el reductor no 
mantenga el valor de calibración.

G	 Interceptar el reductor y desenroscar el tornillo de calibración 
hasta quitar tensión al muelle interno.

H	 Revisar el cartucho, limpiarlo y volver a montarlo. Si está 
desgastado, sustituirlo (M) con un recambio (código 533100H). 

	 Par de apriete de la tapa 20 ±2 N·m. 
F	 Calibrar nuevamente el reductor.

Consejos para la instalación (fig. N)
N	 Para reducir al mínimo las posibilidades de cavitación 

dentro del reductor, que podría causar fallos con riesgo de 
erosión en la zona de estanqueidad, vibraciones y ruidos, 
se recomienda encarecidamente respetar las condiciones 
de trabajo indicadas en el diagrama. A causa de los 
numerosos factores y variables que pueden modificar el 
comportamiento del reductor (presión de la instalación, 
temperatura, presencia de aire, caudal o velocidad), se 
recomienda cuidar que la relación entre las presiones 
de entrada y salida se mantenga en torno a 2:1 y no sea 
superior a 3:1 (por ejemplo, presión de entrada 8 bar, 
presión de salida 4 bar, relación de presión 8/4 = 2:1). 
En estas condiciones el riesgo de cavitación es mínimo, 
aunque no se excluyen posibles fenómenos debidos a 
los muchos otros factores que actúan en la instalación 
durante el funcionamiento. Si la relación de presión supera 
el límite indicado, se deberá evaluar la presión de diseño 
de la instalación o considerar el empleo de un reductor 
de presión de primera etapa (por ejemplo, primera etapa 
de 16 a 8 bar y segunda etapa de 8 a 4 bar). Los tubos 
anteriores y posteriores al reductor de presión deben 
fijarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante y 
las especificaciones locales para evitar que se produzcan 
y transmitan vibraciones o ruido en la instalación.

Esquemas de aplicación (fig. O - P)
O	 Instalación en máquina expendedora de café.

P	 Instalación en máquina expendedora de agua.

VEJLEDNING I INSTALLATION, 
IGANGSÆTTELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

Vi takker for valget af vores produkt

Yderligere tekniske oplysninger om 
denne enhed findes på www.caleffi.com

MIKRO TRYKREDUKTIONSVENTILER TIL 
SPECIEL ANVENDELSE

Certificering 
Mikro trykreduktionsventilerne har en ydelse iht. standarden  
EN 1567

Bemærk 
Den efterfølgende vejledning skal læses og forstås inden 
installation og vedligeholdelse af produktet. Symbolet  
betyder:

PAS PÅ! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE VEJLEDNING 
KAN MEDFØRE FARE!

Sikkerhed
Instruktionerne om sikkerhed i det medfølgende særskilte 
dokument skal ubetinget følges.

DENNE VEJLEDNING SKAL ALTID VÆRE TIL RÅDIGHED FOR 
BRUGEREN

BORTSKAFFELSE SKAL FOREGÅ I OVERENSSTEMMELSE MED 
GÆLDENDE LOVGIVNING

Funktion 
Trykreduktionsventilerne er anordninger, der, når de monteres i 
husholdningens vandanlæg, reducerer indgangstrykket fra den 
offentlige vandforsyning.
De typiske anvendelser for disse mikro trykreduktionsventiler er 
apparater til distribution af vand, drikkevarer og kaffemaskiner.

Tekniske specifikationer
Materialer
Hus:	 afzinkningsbestandig legering CR EN 12165 CW724R
Dæksel:	 PA6G30
Betjeningsstang:	  afzinkningsbestandig legering CR EN 12165 CW724R
Fjeder:	 stål EN 10270-1
Hylster:	 PPSG40
Membran: 	 EPDM
Pakninger: 	 EPDM
Filter: 	 rustfrit stål EN 10088-2 (AISI 304L)

Ydelse
Maksimalt tryk ovenfor:	 16 bar
Felt for tarering af tryk nedenfor:	 0,8÷4 bar
Tarering fra fabrikken:	 3 bar
Mellemrum filterpassage:	 Ø 0,2 mm
Maksimal driftstemperatur:	 80°C
Trykskala på manometeret:	 0÷10 bar
Driftsvæske:	 vand
Standard ydelse:	 EN 1567
Tilslutninger:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Tilslutning til manometer:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Anbefalet kapacitet (tabel A)
A	 Ved en hastighed gennemsnitlig 2 m/s vises maks. vandmængde 

iht. EN 1567.

Installation (fig. B - C - D)
B	 Montering og afmontering må kun foretages, når anlægget er 

afkølet og uden tryk.

C	 Monter i henhold til flowretningen angivet af pilen på hylsteret.

Tarering (fig. E - F)
E	 Reduktionsventilerne er tareret ved 3 bar.	
F	 Foretag tareringen på skruen foroven på plastdækslet, drej med 

uret for at øge trykket og mod uret for at mindske det.

Vedligeholdelse (fig. G - H - I - L - M - F)
Trykreduktionsventilen er en enhed, som kontrollerer 
vandforsyningen, og dens funktion skal kontrolleres min. hver 12. 
måned jf. den gældende standard EN 806-5.
Det anbefales at foretage vedligeholdelse og rengøring af den 
udtrækkelige patron med mellemrum, samt i tilfælde hvor 
reduktionsventilen ikke opretholder sin tareringsværdi.

G	 Opfang reduktionsventilen og løsn skruen venstre om for at fjerne 
spændingen på den indvendige fjeder.

H	 Efter eftersynet og rengøringen kan hele patronen monteres igen 
eller udskiftes (M) med en reservedelspatron (kode 533100H). 

	 Spændingsmoment for dæksel 20 ±2 N·m. 
F	 Foretag ny tarering af reduktionsventilen.

Råd om monteringen (fig. N)
N	 For at mindske risikoen for kavitation inden i 

reduktionsventilen til et minimum, som kan medføre 
fejlfunktion og fare for erosion i tætningsområdet, 
vibrationer og støj, skal det på det kraftigste anbefales at 
se arbejdsbetingelserne vist i diagrammet. På grund af 
forskellige faktorer og variable betingelser erfaret, såsom: 
anlæggets tryk, temperatur, tilstedeværelse af luft, kapacitet 
og hastighed, som kan påvirke trykreduktionsventilens 
adfærd, tilrådes det, at forholdet imellem tryk i indgang 
og udgang ideelt set holdes inden for en værdi på 2:1 og 
ikke over 3:1 (fx indgangstryk 8 bar, udgangstryk 4 bar, 
trykforhold = 8/4 = 2:1). Under disse betingelser er risikoen 
for kavitation reduceret til et minimum, dog udelukker 
det ikke mulige påvirkninger på grund af mange andre 
faktorer i anlægget, når det er i funktion. Hvis det tilførte 
tryk overstiger den angivne grænse, skal anlæggets tryk 
eller anvendelsen af en førstestadie trykreduktionsventil 
vurderes (fx trykreduktionsventilen første stadie fra 16 til  
8 bar og andet stadie fra 8 til 4 bar). Ind- og udgangsrørene 
for trykreduktionsventilen skal være fastgjort med beslag 
iht. fabrikantens anvisninger, lokale specifikationer, så man 
undgår at skabe og overføre vibrationer og/eller støj i 
installationen.

Oversigter (fig. O - P)
O	 Installation i maskine for kaffedistribution.

P	 Installation i maskine for vanddistribution.

INSTRUKCJA INSTALACJI, PIERWSZEGO 
URUCHOMIENIA I KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego 
produktu

Więcej szczegółów technicznych 
dotyczących tego urządzenia można 
znaleźć na stronie internetowej  
www.caleffi.com

SKOŚNY MINIREDUKTOR CIŚNIENIA DO 
ZASTOSOWAŃ SPECJALNYCH

Certyfikacja 
Parametry reduktorów ciśnienia są zgodne z normą EN 1567.

Ostrzeżenia 
Przed rozpoczęciem instalacji i konserwacji produktu należy 
przeczytać i zrozumieć poniższe instrukcje. Symbol  oznacza:

UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo
Należy obowiązkowo przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa 
zamieszczonych w odpowiednim dokumencie dołączonym 
do opakowania.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ UŻYTKOWNIKOWI 
OBSŁUGUJĄCEMU ZAWÓR

USUWAĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI

Funkcja 
Reduktory ciśnienia są urządzeniami, które zainstalowane w instalacji 
wodnej pozwalają na redukcję oraz ustabilizowanie ciśnienia wody 
pochodzącej z sieci wodociągowej.
Typowe zastosowanie tych mikroreduktorów ciśnienia to urządzania 
do dystrybucji wody, napojów i ekspresy do kawy.

Specyfikacja techniczna
Materiały
Korpus:	 stop odporny na odcynkowanie CR EN 12165 CW724R
Pokrywa:	 PA6G30
Trzpień regulacyjny:	  stop odporny na odcynkowanie CR  
	 EN 12165 CW724R
Sprężyna:	 stal EN 10270-1
Wkład:	 PPSG40
Membrana: 	 EPDM
Uszczelki: 	 EPDM
Filtr: 	 stal nierdzewna EN 10088-2 (AISI 304L)

Wykonanie
Max ciśnienie wlotowe:	 16 bar
Ciśnienie wyjściowe regulowane w zakresie:	 0,8÷4 bar
Nastawa fabryczna:	 3 bar
Średnica oczka filtra:	 Ø 0,2 mm
Max temperatura pracy:	 80°C
Zakres skali manometru:	 0÷10 bar
Medium:	 woda
Zgodny z:	 EN 1567
Przyłącza:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Złącze manometru:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Zalecane natężenia przepływu (tab. A)
A	 W odniesieniu do wymagań określonych w normie EN 1567, 

poniżej przedstawiono maksymalne wartości natężenia 
przepływu wody dla średniej prędkości wynoszącej 2 m/s.

Instalacja (rys. B - C - D)
B	 Montaż i demontaż trzeba zawsze przeprowadzać na zimnej 

instalacji, po rozładowaniu ciśnienia.

C	 Instalować zgodnie z kierunkiem przepływu oznaczonym strzałką 
na korpusie.

Kalibracja (rys. E - F)
E	 Reduktory są skalibrowane fabrycznie na 3 bar.	
F	 Ustawić wymagane ciśnienie za pomocą śruby nastawczej 

znajdującej się na górze plastikowej pokrywy. Obrócić zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara w celu zwiększenia ciśnienia lub w 
przeciwną stronę w celu zmniejszenia ciśnienia.

Konserwacja (rys. G - H - I - L - M - F)
Reduktor ciśnienia to urządzenie nadzorujące działanie układu 
hydraulicznego, które musi być kontrolowane, co najmniej raz na  
12 miesięcy, zgodnie z wymogami normy PN-EN 806-5.
Zaleca się przeprowadzanie konserwacji i czyszczenia wyjmowanego 
wkładu okresowo oraz jeśli reduktor nie utrzymuje ustawionego 
ciśnienia.

G	 Zamknąć zawory odcinające. Odkręcić w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara śrubę nastawczą do momentu 
“zwolnienia” sprężyny.

H	 Po inspekcji i czyszczeniu, wkład może zostać ponownie 
zamontowany bądź może zostać wymieniony na nowy (M) 
wkład dostępny jest jako część zamienna (kod 533100H). 

	 Moment dokręcania pokrywy 20 ±2 N·m. 
F	 Ponownie ustawić ciśnienie reduktora.

Porady instalacyjne (rys. N)
N	 Aby zminimalizować ryzyko wystąpienia kawitacji 

wewnątrz zaworu, które może prowadzić do uszkodzenia 
uszczelnienia, drgań i hałasu, zaleca się zastosować do 
warunków pracy przedstawionych na zamieszczonym 
wykresie. Ze względu na zmienne warunki pracy, takie 
jak ciśnienie w instalacji, temperatura wody, obecność 
powietrza, natężenie przepływu i prędkość, które mogą 
wpływać na działanie reduktora, wskazane jest, aby 
stosunek ciśnienia między ciśnieniem wlotowym, a 
wylotowym wynosił dokładnie 2:1 i nie więcej niż 3:1 
(na przykład ciśnienie wlotowe wynosi 8 bar, ciśnienie 
wylotowe 4 bar, stosunek ciśnienia = 8/4 = 2:1). W tych 
warunkach zminimalizowane jest ryzyko kawitacji i 
nieprawidłowego działania, nie wyklucza to jednak 
możliwego wpływu wielu innych czynników podczas 
pracy instalacji. Jeśli stosunek ciśnień przekracza wskazany 
limit, należy sprawdzić ciśnienie projektowe instalacji lub 
zastosować reduktor pierwszego stopnia (na przykład 
reduktor ciśnienia pierwszego stopnia od 16 bar do  
8 bar, a następnie reduktor drugiego stopnia od 8 bar do  
4 bar). Rurociągi przed i za zaworem redukcyjnym ciśnienia 
należy montować zgodnie z instrukcjami producenta, 
obowiązującymi przepisami aby uniknąć tworzenia i 
przenoszenia drgań i / lub hałasu w instalacji.

Schematy montażu (rys. O - P)
O	 Montaż w automacie do kawy.

P	 Montaż w dystrybutorze wody.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, 
START OCH UNDERHÅLL

Tack för att du valt vår produkt

Mer information om tekniska detaljer 
finns på vår webbsida www.caleffi.com

SNEDMONTERADE 
MIKROTRYCKREDUCERARE FÖR 

SPECIELLA ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

Certifiering 
Mikrotryckreducerarna är typgodkända enligt de specifika kraven 
i EN 1567.

Varningar 
Följande instruktioner skall läsas innan installation eller underhåll 
sker på apparaten. Symbolen  betyder:

VARNING! ATT INTE FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER KAN 
RESULTERA I FARA!

Säkerhet
Det är obligatoriskt att följa säkerhetsinstruktionerna i det 
specifika dokumentet i förpackningen.

LÄMNA DENNA INSTRUKTIONSBOK SÅ ATT ANVÄNDAREN KAN 
LÄSA DEN

KASSERAS ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Drift 
Tryckreducerare är apparater som installeras på vattenledningen 
för att reducera inmatningstrycket från den kommunala 
vattenledningen.
Dessa mikrotryckreducerare används typiskt i vatten-, dryckes- och 
kaffeautomater.

Tekniska specifikationer
Material
Hus:	 avzinkningsfri legering CR EN 12165 CW724R
Lock:	 PA6G30
Tryckslang:	  avzinkningsfri legering CR EN 12165 CW724R
Fjädring:	 stål EN 10270-1
Patron:	 PPSG40
Membran: 	 EPDM
Tätningar: 	 EPDM
Filter: 	 rostfritt stål EN 10088-2 (AISI 304L)

Prestanda
Maxtryck uppströms:	 16 bar
Tryckinställningsfält nedströms:	 0,8÷4 bar
Fabrikskalibrering:	 3 bar
Filteröppning:	 Ø 0,2 mm
Maximalt driftstryck:	 80°C
Tryckmätarskala:	 0÷10 bar
Driftsvätska:	 vatten
Typgodkännande enligt:	 EN 1567
Kopplingar:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Koppling för tryckmätare:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Rekommenderad flödeshastighet (tab. A)
A	 Vid en medelhastighet om 2 m/s anges maximal 

vattenflödeshastighet enligt EN 1567.

Installation (fig. B - C - D)
B	 Montering och borttagning skall alltid utföras då anläggningen är 

kall och utan tryck.

C	 Installera i flödesriktningen, se pilen på huset.

Kalibrering (fig. E - F)
E	 Reducerare är fabrikskalibrerade till 3 bar.	
F	 Utför kalibrering genom att vrida på skruven på toppen av 

plastkonen, medsols för att öka trycket, och motsols för att sänka 
trycket.

Underhåll (fig. G - H - I - L - M - F)
Tryckreduceraren är en anordning som styr hydraulkretsen. 
Kontrollera dess funktion minst en gång om året enligt gällande 
standard EN 806-5.
Vi rekommenderar att underhåll och rengöring av den utdragbara 
patronen utförs regelbundet och då reduceraren inte bibehåller 
kalibreringsvärdet.

G	 Bryt tillförseln till reduceraren och vrid kalibreringsskruven 
motsols tills den inre fjädern inte är trycksatt längre.

H	 Hela patronen kan, efter inspektion och rengöring, sättas tillbaka 
eller bytas ut (M) - använd utbytespatron (kod 533100H). 

	 Åtdragningsmoment för locket 20 ±2 N·m. 
F	 Kalibrera reduceraren på nytt.

Råd för installation (fig. N)
N	 För att minska risken för kavitation till ett minimum inuti 

tryckreduceraren, som kan leda till felfunktion med risk 
för nötning i tätningsområdet, vibrationer och buller, 
rekommenderas det starkt att se driftförhållandena som 
anges i diagrammet. Många faktorer och varierande 
förhållanden såsom systemtryck, temperatur, förekomst 
av luft, flöde och hastighet kan påverka tryckreducerarens 
funktion. Det är därför tillrådligt att förhållandet mellan 
trycket uppströms och nedströms hålls runt det 
idealiska värdet 2:1 och inte överstiger 3:1 (t.ex. tryck 
uppströms 8 bar, tryck nedströms 4 bar, tryckförhållande 
= 8/4 = 2:1). Under dessa förhållanden är risken för 
eventuella kavitationer begränsad till ett minimum. 
Detta utesluter likväl inte möjliga effekter p.g.a. många 
andra faktorer inuti systemet under dess funktion. Om 
tryckförhållandet överskrider den angivna gränsen bör 
systemets konstruktionstryck granskas och användningen 
av en tryckreducerare för första steget övervägas (t.ex. 
tryckreducerare för det första steget 16–8 bar och för det 
andra steget 8–4 bar). Rörledningarna uppströms och 
nedströms tryckreduceraren ska stödjas enligt tillverkarens 
anvisningar och lokala regler för att undvika att skapa eller 
överföra vibrationer och/eller buller i installationen.

Användningsscheman (fig. O - P)
O	 Installation i kaffeautomat.

P	 Installation i vattenautomat.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την προτίμηση και 
την επιλογή του προϊόντος αυτού

Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με τη διάταξη αυτή διατίθενται στην 
ιστοσελίδα www.caleffi.com

ΜΙΚΡΟΜΕΙΩΤΗΡΕΣ ΠΙΕΣΗΣ 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΙ ΓΙΑ ΕΙΔΙΚΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ

Πιστοποίηση 
Η απόδοση των μικρομειωτήρων συμμορφώνεται με το πρότυπο 
EN 1567

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  
σημαίνει:

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΥΤΩΝ ΕΝΕΧΕΙ 
ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ!

Ασφάλεια
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών σχετικά με 
την ασφάλεια που αναφέρονται στο ειδικό έντυπο που 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ 
ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ  
ΜΕ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Οι μειωτήρες πίεσης είναι διατάξεις που εγκαθίστανται στο ιδιωτικό 
δίκτυο ύδρευσης και μειώνουν την πίεση εισαγωγής του δημόσιου 
δικτύου.
Οι συγκεκριμένοι μικρομειωτήρες πίεσης εφαρμόζονται τυπικά σε 
συσκευές διανομής νερού και αναψυκτικών, καθώς και καφετιέρες.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Υλικά
Σώμα:	 κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση CR EN 12165 CW724R
Καπάκι:	 PA6G30
Ράβδος ελέγχου:	  κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση CR 
	 EN 12165 CW724R
Ελατήριο:	 χάλυβας EN 10270-1 
Στοιχείο φίλτρου:	 PPSG40
Μεμβράνη: 	 EPDM
Στεγανοποιητικά: 	 EPDM
Φίλτρο: 	 ανοξείδωτος χάλυβας EN 10088-2 (AISI 304L)

Απόδοση
Μέγιστη πίεση πριν από τη διάταξη:	 16 bar
Εύρος βαθμονόμησης πίεσης μετά τη διάταξη:	 0,8÷4 bar
Εργοστασιακή βαθμονόμηση:	 3 bar
Διάμετρος διέλευσης φίλτρου:	 Ø 0,2 mm
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας:	 80°C
Κλίμακα πίεσης μανόμετρου:	 0÷10 bar
Ρευστό λειτουργίας:	 νερό
Απόδοση σύμφωνα με το πρότυπο:	 EN 1567
Συνδέσεις:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Σύνδεση μανόμετρου:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Συνιστώμενες παροχές (πίνακας. A)
A	 Βάσει μέσης ταχύτητας 2 m/s, καταγράφονται οι μέγιστες 

παροχές νερού σύμφωνα με το πρότυπο EN 1567.

Εγκατάσταση (εικ. B - C - D)
B	 Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 

πραγματοποιούνται πάντα με κρύα εγκατάσταση, χωρίς πίεση.

C	 Εγκαταστήστε τη διάταξη σύμφωνα με την κατεύθυνση ροής που 
υποδεικνύεται από το βέλος στο σώμα της διάταξης.

Βαθμονόμηση (εικ. E - F)
E	 Οι μειωτήρες είναι βαθμονομημένοι εκ κατασκευής στα 3 bar.	
F	 Εκτελέστε τη βαθμονόμηση περιστρέφοντας τη βίδα που υπάρχει 

στο πάνω μέρος του πλαστικού καλύμματος δεξιόστροφα για 
αύξηση της πίεσης βαθμονόμησης και αριστερόστροφα για 
μείωση της πίεσης.

Συντήρηση (εικ. G - H - I - L - M - F)
Ο μειωτήρας πίεσης είναι μία διάταξη που ελέγχει το υδραυλικό 
κύκλωμα και η λειτουργία του πρέπει να ελέγχεται τουλάχιστον κάθε 
12 μήνες, σύμφωνα με όσα ορίζονται από το εφαρμοστέο πρότυπο 
EN 806-5.
Συνιστάται η περιοδική εκτέλεση της συντήρησης και του 
καθαρισμού του αφαιρούμενου στοιχείου του φίλτρου, καθώς και 
στην περίπτωση μη διατήρησης της τιμής βαθμονόμησης από το 
μειωτήρα.

G	 Επέμβετε στη λειτουργία του μειωτήρα και ξεβιδώστε τις βίδες 
βαθμονόμησης αριστερόστροφα έως ότου μειωθεί η τάση στο 
εσωτερικό ελατήριο.

H	 Μετά τον έλεγχο και τον καθαρισμό, μπορείτε να 
επανατοποθετήσετε ή να αντικαταστήστε ολόκληρο το 
στοιχείο του φίλτρου (M) χρησιμοποιώντας ένα ανταλλακτικό  
(κωδικός 533100H). 

	 Ροπή σύσφιξης καπακιού 20 ±2 N·m. 
F	 Βαθμονομήστε ξανά το μειωτήρα.

Συστάσεις για την εγκατάσταση (εικ. N)
N	 Προκειμένου να μειωθεί ο κίνδυνος σπηλαίωσης στο 

εσωτερικό του μειωτήρα, η οποία θα μπορούσε να 
οδηγήσει σε δυσλειτουργίες με κίνδυνο δονήσεων, 
θορύβου και διάβρωσης στη ζώνη στεγανοποίησης, 
συνιστάται ανεπιφύλακτα να ανατρέξετε στις συνθήκες 
λειτουργίας που αναφέρονται στο διάγραμμα. Λόγω 
της ύπαρξης πολλών αστάθμητων παραγόντων που θα 
μπορούσαν να επηρεάσουν τη λειτουργία του μειωτήρα 
πίεσης, όπως η πίεση της εγκατάστασης, η θερμοκρασία, η 
ύπαρξη αέρα, η ταχύτητα και ο όγκος ροής, συνιστάται η 
σχέση μεταξύ της πίεσης ανόδου και της πίεσης καθόδου 
να διατηρείται ιδανικά σε τιμή 2:1 και σε κάθε περίπτωση 
όχι μεγαλύτερη από 3:1 (για παράδειγμα πίεση ανόδου 
8 bar, πίεση καθόδου 4 bar, σχέση πίεσης = 8/4 = 2:1). 
Υπό αυτές τις συνθήκες, ο κίνδυνος πιθανής σπηλαίωσης 
μειώνεται στο ελάχιστο, ωστόσο αυτό δεν αποκλείει τις 
επιδράσεις πολλών άλλων παραγόντων στο εσωτερικό 
της εγκατάστασης κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Εάν 
η σχέση πίεσης υπερβαίνει το ενδεικνυόμενο όριο, πρέπει 
να εξεταστεί η πίεση σχεδιασμού της εγκατάστασης ή 
το ενδεχόμενο χρήσης ενός μειωτήρα πίεσης πρώτης 
βαθμίδας (για παράδειγμα, μειωτήρας πίεσης πρώτης 
βαθμίδας από 16 σε 8 bar, ώστε η δεύτερη βαθμίδα να είναι 
από 8 σε 4 bar). Η στήριξη των σωληνώσεων ανόδου και 
καθόδου του μειωτήρα πίεσης πρέπει να πραγματοποιείται 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή και τις 
τοπικές προδιαγραφές, προκειμένου να αποφευχθεί η 
δημιουργία και μετάδοση δονήσεων ή/και θορύβου στην 
εγκατάσταση.

Διαγράμματα εφαρμογής (εικ. O - P)
O	 Εγκατάσταση σε μηχανή διανομής καφέ.

P	 Εγκατάσταση σε μηχανή διανομής νερού.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим Вас за выбор нашего 
изделия

За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту  
www.caleffi.com

НАКЛОННЫЕ МИКРОРЕДУКТОРЫ 
ДАВЛЕНИЯ ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНОГО 

ПРИМЕНЕНИЯ

Сертификация 
Характеристики микроредукторов давления соответствуют 
стандарту EN 1567.

Предупреждения 
Данные инструкции должны быть прочитаны и усвоены до 
начала монтажа и техобслуживания изделия. Символ  
означает:

ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В РАСПОРЯЖЕНИЕ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Функциональное назначение 
Редукторы давления представляют собой устройства, которые 
устанавливаются в частных водопроводных системах для 
снижения давления воды, поступающей из водопроводной сети.
Типичными устройствами, в которых находят свое применения 
данные микроредукторы давления, являются аппараты для 
розлива воды и напитков и кофемашины.

Технические характеристики
Материалы
Корпус:	 сплавс невымываемым цинком CR EN 12165 CW724R
Крышка:	 PA6G30
Шток управления:	  сплав с невымываемым цинком CR  
	 EN 12165 CW724R
Пружина:	 сталь EN 10270-1
Картридж:	 PPSG40
Диафрагма: 	 EPDM
Уплотнения: 	 EPDM
Фильтр: 	 нержавеющая сталь EN 10088-2 (AISI 304L)

Эксплуатационные показатели
Максимальное давление на входе:	 16 бар
Диапазон калибровки давления на выходе:	 0,8÷4 бар
Заводская калибровка:	 3 бар
Проходное сечение фильтра:	 Ø 0,2 мм
Максимальная рабочая температура:	 80°C
Шкала манометра:	 0÷10 бар
Рабочая жидкость:	 вода
Характеристики соответствуют стандарту:	 EN 1567
Соединения:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Соединение манометра:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Рекомендуемый расход (табл. A)
A	 Для средней скорости 2 м/сек мы рекомендуем максимальные 

величины расхода воды согласно EN 1567.

Монтаж (рис. B - C - D)
B	 Монтаж и демонтаж устройства всегда должны проводиться 

при условиях, когда система находится в холодном состоянии 
и не под давлением.

C	 Устанавливайте редукторы так, чтобы направление потока 
воды соответствовало стрелке, нанесенной на его корпус.

Калибровка (рис. E - F)
E	 Редукторы откалиброваны на заводе-изготовителе на 

величину 3 бар.	
F	 Выполняйте калибровку, поворачивая регулировочный 

винт, расположенный в верхней оконечности пластикового 
колокола: по часовой стрелке для увеличения давления и 
против часовой стрелки - для его уменьшения.

Техобслуживание (рис. G - H - I - L - M - F)
Редуктор давления - это устройство, контролирующее 
гидравлический контур, и его работу необходимо проверять 
не реже чем раз в 12 месяцев в соответствии с применимым 
стандартом EN 806-5.
Рекомендуется выполнять чистку и техобслуживание съемного 
картриджа периодически, а также в тех случаях, когда редуктор 
не в состоянии обеспечивать давление калибровки.

G	 Отсоедините редуктор от системы и выкручивайте 
регулировочный винт, поворачивая его против часовой 
стрелки, до снятия натяжения с внутренней пружины.

H	 После осмотра и чистки картридж в сборе можно снова 
установить на место или заменить (M) запасным картриджем 
(код 533100H). 

	 Момент затяжки крышки: 20 ±2 Нм. 
F	 Повторно откалибруйте редуктор.

Рекомендации по монтажу (рис. N)
N	 С целью сведения к минимуму риска образования 

внутри редуктора кавитации, которая может 
привести к его неверной работе и вызвать эрозии 
в зоне уплотнения, вибрации и шум, настоятельно 
рекомендуется соблюдать условия работы, показанные 
на диаграмме. Вследствие многочисленных факторов 
и переменных условий, таких как: давление в системе, 
температура, наличие воздуха, расход и скорость, 
которые могут сказаться на работе редуктора давления; 
рекомендуется, чтобы соотношение между величинами 
давления на его входе и выходе в идеале составляло 
2:1 и не превышало 3:1 (например, давление на 
входе 8 бар, давление на выходе 4 бар, соотношение 
= 8/4 = 2:1). В таком случае риск образования 
кавитации сводится к минимуму, тем не менее, это 
не исключает возможные эффекты, которые могут 
быть вызваны многочисленными прочими факторами, 
воздействующими на систему в ходе ее работы. Если 
соотношение между величинами давления на входе и 
выходе редуктора превышает указанное предельное 
значение, следует пересмотреть расчетное давление 
в системе или рассмотреть возможность установки 
редуктора первой ступени (например, установить 
редуктор первой ступени со снижением давления с 
16 бар до 8 бар и затем редуктор второй ступени со 
снижением давления с 8 бар до 4 бар). Трубы на входе 
и выходе редуктора давления должны быть закреплены 
кронштейнами согласно указаниям изготовителя и 
местным нормативам во избежание образования и 
передачи на другие компоненты системы вибраций и/
или шума.

Прикладные схемы (Рис. O - P)
O	 Установка в машине для приготовления и розлива кофе.

P	 Установка в машине для розлива воды.

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INDIENSTSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product heeft 
gekozen

Verdere technische informatie 
over dit toestel vindt u op onze site  
www.caleffi.com

SCHUINE MICRO-
DRUKVERMINDERAARS VOOR 

SPECIALE TOEPASSINGEN

Certificering 
De prestaties van de micro-drukverminderaars zijn conform de 
norm EN 1567

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten nauwkeurig gelezen worden voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud wordt gepleegd. Het 
symbool  betekent:

LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies, vermeld in het 
desbetreffende document in de verpakking, na te leven.

LAAT DEZE HANDLEIDING TER BESCHIKKING  
VAN DE GEBRUIKER

AFVOEREN IN OVEREENSTEMMING MET DE GELDENDE 
VOORSCHRIFTEN

Functie 
Drukverminderaars worden op het waterleidingnet van de 
verbruikers geïnstalleerd om de binnenkomende waterdruk van het 
openbare waterleidingnet te reduceren.
Deze micro-drukverminderaars vinden hun typische toepassing in 
waterdispensers en dranken- en koffieautomaten.

Technische gegevens
Materialen
Lichaam:	 ontzinkingsvrije messing CR EN 12165 CW724R
Dop:	 PA6G30
Regelstang:	  ontzinkingsvrije messing CR EN 12165 CW724R
Veer:	 staal EN 10270-1
Patroon:	 PPSG40
Membraan: 	 EPDM
Dichtingen: 	 EPDM
Filter: 	 roestvrij staal EN 10088-2 (AISI 304L)

Prestaties
Maximale bovenstroomse druk:	 16 bar
Benedenstrooms instelbereik:	 0,8÷4 bar
Fabrieksinstelling:	 3 bar
Maasgrootte filter:	 Ø 0,2 mm
Max. bedrijfstemperatuur:	 80°C
Manometerschaal:	 0÷10 bar
Vloeistof:	 water
Prestaties conform de norm:	 EN 1567
Aansluitingen:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Manometeraansluiting:   	 1/4” F (ISO 228-1)

Aanbevolen debieten (tab. A)
A	 Hieronder worden de maximale debieten aangegeven bij een 

gemiddelde snelheid van 2 m/s volgens de norm EN 1567.

Installatie (fig. B - C - D)
B	 De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden 

bij een koude, niet onder druk staande installatie.

C	 Houd tijdens de installatie rekening met de stromingsrichting die 
op het lichaam wordt aangegeven.

Inregelen (fig. E - F)
E	 De drukverminderaars hebben een fabrieksinstelling van 3 bar.	
F	 Regel de drukverminderaar in door aan de instelschroef te 

draaien: met de klok mee om de druk te verhogen, tegen de klok 
in om de druk te verlagen.

Onderhoud (fig. G - H - I - L - M - F)
De drukverminderaar is een toestel dat het hydraulische circuit 
controleert. De werking van dit toestel moet minstens eenmaal per 
12 maanden worden gecontroleerd, zoals bepaald in de geldende 
norm EN 806-5.
Het is aanbevolen regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren op de uitneembare patroon en ook in het geval de 
drukverminderaar de ingestelde waarde niet handhaaft.

G	 Isoleer de drukverminderaar en draai de instelschroef tegen de 
richting van de klok in totdat de interne veer spanningsloos is.

H	 Na inspectie en reiniging kan het hele patroon opnieuw worden 
gemonteerd of worden vervangen (M) door een nieuwe 
patroon (code 533100H). 

	 Aanhaalkoppel dop 20 ±2 N·m.
F	 Regel de drukverminderaar opnieuw in.

Aanbevelingen voor de installatie (fig. N)
N	 Om het risico op cavitatie in de drukverminderaar te 

verminderen, waardoor werkingsproblemen kunnen 
ontstaan met gevaar voor erosie in de dichtingszone, 
trillingen en lawaai, is het sterk aanbevolen om de 
bedrijfscondities in het schema te raadplegen. Als gevolg 
van de talrijke beproefde variabele factoren en condities 
zoals: druk van de installatie, temperatuur, aanwezigheid 
van lucht, debiet en snelheid die het gedrag van de 
drukverminderaar kunnen beïnvloeden, is het aanbevolen 
dat de verhouding tussen de bovenstroomse en 
benedenstroomse druk tussen de waarde 2:1 wordt 
gehouden en dat deze niet hoger is dan 3:1 (bijvoorbeeld, 
bovenstroomse druk 8 bar, benedenstroomse druk 
4 bar, drukverhouding = 8/4 = 2:1). Onder deze 
omstandigheden is het risico op mogelijke cavitatie tot 
een minimum teruggebracht, maar dit sluit niet uit dat 
er mogelijke effecten zijn door talrijke andere factoren in 
de installatie tijdens de werking. Neem de ontwerpdruk 
van de installatie of het gebruik van een eerste fase 
drukverminderaar in beschouwing als de drukverhouding 
de aangegeven limiet overschrijdt (bijvoorbeeld eerste 
fase drukverminderaar van 16 tot 8 bar en dus de tweede 
fase van 8 tot 4 bar). De boven- en benedenstroomse 
leidingen van de drukverminderaar moeten worden 
bevestigd volgens de aanwijzingen van de fabrikant en de 
plaatselijke regelgeving om het ontstaan en de overdracht 
van trillingen en/of lawaai in de installatie te voorkomen.

Toepassingsschema’s (fig. O - P)
O	 Installatie in koffieautomaten.

P	 Installatie in waterdispensers.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto

Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

MICRORREDUTORAS DE PRESSÃO 
INCLINADAS PARA APLICAÇÕES 

ESPECIAIS

Certificação 
As microrredutoras de pressão estão em conformidade com a 
norma EN 1567.

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo  
significa:

ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

DEIXAR O PRESENTE MANUAL À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
As redutoras de pressão são dispositivos que, instalados na rede de 
distribuição de água privada, reduzem a pressão de entrada da rede 
pública.
As aplicações típicas destas microrredutoras de pressão são as 
máquinas de distribuição de água, bebidas e máquinas de café.

Características técnicas
Materiais
Corpo:	 liga antidezincificação CR EN 12165 CW724R
Tampa:	 PA6G30
Haste de comando:	  liga antidezincificação CR EN 12165 CW724R
Mola:	 aço EN 10270-1
Cartucho:	 PPSG40
Membrana: 	 EPDM
Vedações: 	 EPDM
Filtro: 	 aço inoxidável EN 10088-2 (AISI 304L)

Desempenho
Pressão máx. a montante:	 16 bar
Campo de regulação da pressão a jusante:	 0,8÷4 bar
Regulação de fábrica:	 3 bar
Malha do filtro:	 Ø 0,2 mm
Temperatura máx. de funcionamento:	 80°C
Escala de pressão do manómetro:	 0÷10 bar
Fluido de utilização:	 água
Desempenho de acordo com a norma:	 EN 1567
Ligações:                      	 3/8” F (ISO 228-1)
Ligação manómetro:  	 1/4” F (ISO 228-1)

Caudais recomendados (tab. A)
A	 Perante uma velocidade média de 2 m/s, indicamos os caudais 

máximos de água de acordo com a EN 1567.

Instalação (fig. B - C - D)
B	 A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas 

com a instalação fria e sem pressão.

C	 Instalar conforme o sentido de fluxo indicado pela seta no corpo 
da válvula.

Regulação (fig. E - F)
E	 As redutoras são reguladas de fábrica a 3 bar.	
F	 Efetuar a regulação, atuando no parafuso situado na parte 

superior da tampa de plástico, no sentido dos ponteiros do 
relógio para aumentar a pressão de regulação, e no sentido 
inverso para a diminuir.

Manutenção (fig. G - H - I - L - M - F)
A redutora de pressão é um dispositivo que controla o circuito 
hidráulico e o seu funcionamento deve ser verificado pelo menos de 
12 em 12 meses, segundo estabelecido na norma aplicável EN 806-5.
Aconselha-se a efetuar a manutenção e limpeza do cartucho 
extraível periodicamente, e caso a redutora não mantenha os valores 
de regulação.

G	 Seccionar a redutora e desapertar no sentido anti-horário o 
parafuso de regulação até retirar a tensão da mola interna.

H	 Após a inspeção e limpeza, é possível voltar a montar o cartucho 
completo ou substituí-lo, (M) utilizando um cartucho de 
substituição (código 533100H). 

	 Binário de aperto da tampa 20 ±2 N·m.
F	 Voltar a regular a redutora.

Conselhos de instalação (fig. N)
N	 Para minimizar o risco de cavitação no interior da redutora, 

que poderia provocar o mau funcionamento com risco 
de erosão na área de vedação e ainda vibrações e ruído, 
recomenda-se vivamente consultar as condições de 
funcionamento apresentadas no diagrama. Devido a 
diversos fatores e condições variáveis como a pressão 
da instalação, temperatura, presença de ar, caudal e 
velocidade, que poderiam influenciar o comportamento 
da redutora de pressão, recomenda-se que a relação entre 
a pressão a montante e a jusante seja idealmente mantida 
dentro do valor de 2:1 e não superior a 3:1 (por exemplo, 
pressão a montante 8 bar, pressão a jusante 4 bar, relação 
de pressão = 8/4 = 2:1). Nestas condições, o risco de uma 
possível cavitação é reduzido ao mínimo, contudo isto 
não exclui os possíveis efeitos de muitas outras variáveis 
presentes na instalação durante o seu funcionamento. Se 
a relação de pressão exceder o limite indicado, a pressão 
de projeto da instalação ou a utilização de uma redutora 
de pressão de primeiro estado devem ser avaliados 
(por exemplo, redutora de pressão de primeiro estado 
de 16 a 8 bar e, posteriormente, de segundo estado de 
8 a 4 bar). As tubagens a montante e jusante da redutora 
de pressão devem ser fixadas em conformidade com as 
instruções do fabricante e com os requisitos locais, a fim 
de evitar a criação e transferência de vibrações e/ou ruído 
na instalação.

Esquemas de aplicação (fig. O - P)
O	 Instalação numa máquina de distribuição de café.

P	 Instalação numa máquina de distribuição de água.
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